['epmaHcbki MOBU

YIK 811.111°33:81°37
DOI https://doi.org/10.32838/2710-4656/2022.2-1/24

Twiyk A. A.

Harmionansauii nexaroriunuii yaisepcuret imeni M. I1. Jparomanosa

CTPYKTYPHI TA CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI AHIVIOMOBHOI1

EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOI'TI

Y cmammi eucsimnroromucs ocnoeni xapakmepucmuxku mepmina AK mako2o0 ma auanisyromses
cneyughiuti Xapakmepucmuxku aHeI10MOBHO20 eKOHOMIYHO20 mepMiHa. A8mop uimko po3pizHseE
nowsimms mepmina ma npogecionanizmis. llpoghecionanizmam ne éracmua cucmemHicms, i 6OHU
yacmiwle HOCAMb MEMApOPUCMUdHUL Xapaxkmep, Wo XapaKxmepHo Oisi CRIIKY8AHHsA 6 npogeciii-
HUX cninenomax. Tepmin Xapaxmepuzyemuvcs Yimkicmio GUIHAYEHHs A 63AEMO38 SI3KOM 13 THUUMU
mepmMiHaMy 2a1y3i, Wo 1 YIMEOPIOE CUCEMY Ma MONCIUGICIb CIMBOPEHHS CLOSHUKA (2nocapis). Ilpu
YbOMY 3aY8aAdNCYEMbCS, WO OOUH | MOU CAMULL TMEPMIH MOICE BICUBATNUCS 8 KINLKOX 2ANY3AX 3HAHb
(exoHomika, npaso, norimonozia mowo). Posensoaromscs pizni Kiacughikayii mepminie 6 yinomy
i eKOHOMIUHUX MEePMIHI8 30Kpemda, a makoxc ix ocoonusocmi. Iliokpecaroemovcs, uo GyHKYiOHY8aHHSA
mepmina 06YMOGIIOEMbCS CMULEM A HCAHPOM GUCTIOBTIOBAHHS, MOMY MAaKe YHKYIOHY8AHHI MOICE
Habysamu ne nuwie iHpopmMamusHozo, a t mMemagopuunoeo xapaxmepy. B ocmannbomy unaoxy
mepmin nOCmMynogo empaiac 00HOZHAYHULL 8Y3bKUll cenc i Habysae nepenocnozo snavents. Cepeo
OCHOBHUX QYHKYIU MepMIHa GUOLNAIOMbCA HOMIHAMUGHA ThA PENpe3eHMamuena. Agmop Hazonouye,

WO 83AEMOOIs CMUILIB, 4 MAKONC 2100ANI3AYINIHI eKOHOMIUHI NpOoYec CRPUSIOMb YIBOPEHHIO 8EIUKOT

KIIbKOCMI HeOoN02I3MI8, a MAKONHC UWUPOKOM) DO3NOBCIOONCEHHIO MEPMIHONOZIL 8 MOGI 3a2albHO20
sorcumky. Oxkpemy yeacy Npuoiieno cnocobam meopeHHsi eKOHOMIUHOI MepMiHoNozii, ceped AKUX
HAUnpoOykmugHiwum € abpesiayis. B cmpykmypi mepminié 8i03HaA4AEMbCA XAPAKMEPHE BHCUBAHHSL
imennuxie i dieciie. OKpemoro 2pynoiw 8UOIAEMbC eKOHOMIUHA (hpazeonozis, wo QyHKYioHye 3a
NPUHYUNOM CIAN020 36 A3KY MIJC KOMHOHEHMAMU (hpa3eono2iuno2o eupasy. 3a3Haiacmucs, uwjo
«i0eanbHUutl mepminy Xapakmepuzyemucs 0OHO3HAYHICIIO, Npome 00800UMbCs, W0 MEPMIHAM 6]1aC-
MUl MaKoic 6a2amo3HaA4HICMb, CUHOHIMIS, AHMOHIMISA I 2INepO-2INOHIMIYHI BIOHOCUHUL.

Knrouosi cnosa: aneiomosHull eKOHOMIUHUL MepMiH, (DYHKYIOHYBAHHS MEPMIHA, CeMAHMUKA,
bacamosnaunicms, 0emepmiHoI02i3ayis, Cl1080MEOPEHHS.

IMocTanoBka mpodaeMu. JIekcHaHI 0COOIMBOCTI
TEPMIHOJIOTI] € TpeIMeTOM 0araTb0X HayKOBHX (isio-
norivHuX po3Binok. 1o Ginbmroro po3BuTky HabyBae
NeBHA Traly3b iHAYCTpii, HAYKH, TEXHIKMA TOIIO, TUM
OlMBIIMI € 1HTepec JIHTBICTIB 10 (YHKI[IOHYBaHHS
TEpMiHIB, 1X CTPYKTYpPHHX Ta CEMaHTHYHHX O3HaK.
TepMiHU CTalOTh YaCTUHOI LIOAEHHOTO MOBIJICHHS
4yepe3 CIUIKYBaHHS, MEIiiHI pecypcH TOmo. AKTY-
ANBHICTh JOCTIUKEHHS 3yMOBJIIEHa THUM, WLIO B3a-
€MOJIisl €JIeMEHTIB pi3HUX (PYHKUIOHAJBHUX CTUIIIB
€ OJIHI€IO 3 OCHOBHHX NPUYMH TOSIBM HOBUX 3Hau€Hb
1 (QyHKIINA creniani3oBaHol JEKCUKHA, TOMY BHJIi-
JICHHS CJIEMEHTIB KOHKPETHIX TEPMIHOJIOTIUHUX CHC-
TeM 1 BU3Ha4YEHHS 0CcOONMMBOCTEH iX (DYHKITIOHYBaHHS
€ OJTHUM 13 HaWBAXKITUBIIINX 1 aKTyaJIbHHUX HAITPSIMKIiB
CY4YaCHHX JIOCIIJIKCHb B Tally31 JIIHTBICTHKH.

AHani3 ocraHHiX aocaigkens i myOmikauiii.
barato nmocnmifHUKIB BHBYAIOTH MPoOIeMy (QyHKITI-
OHYBAaHHS TEPMIHIB Y CTHJIICTUYHO PI3HHX TEKCTaX.
Cepen Hux Bapto Bigmitutu A. bpariny, O. Kapmosy,
B. Imenko, B. TIpoxopoBa, T. Mononin, B. Jleiunka,
JI. ®ypcoy Tomo. CydacHUI PO3BUTOK SKOHOMidY-

HO1 HayKH, TII00aTi3aIlis eKOHOMIKH B I[IJIOMY Jaf0Th
MOXKITUBICTH JIETaJIbHO BUBYATH Pi3HI CITOCOON BHKO-
PHUCTaHHS CIEIiaIbHOT TEPMIHOJIOT 1.

TepMminu — 1e cioBa, 0 MarOTh OCOOIUBE 3Ha-
YeHHS, SKI BHpaXaloTh 1 (GopMyloTh mpodeciiiny
KOHIICIII0 1 BAKOPUCTOBYIOTHCS B IMPOIIECI Mi3HAHHS
1 po3poOKM HayKOBHX 1 TpodheCciiHHO-TEXHITHUX
00’€KTiB 1 B3a€EMO3B’S3KIB MK HHUMH. TeopeTHdHO
Oy/b-sIKe 3araJIbHOBKHBAHE CJIOBO MOXKE (DYHKITIOHY-
BaTH SIK TEPMiH, SIKIIO BOHO € €JIEMEHTOM BiAIOBiJI-
HOi TepMiHOJIOTii 1 B 1 MeXax OAHO3HAYHO HA3WBAE
NeBHE MOHATTA. TEepMiHM TaKoX 3a3BUYAll BHKO-
PUCTOBYIOTBCS SIK CAMOCTIHHI IMEHHUKH, II€CIOBA,
IIPUKMETHHKH, SIKIIO BOHM IIO3HAYaIOTh Aii, CTaHH,
SIKOCTI, BIIACTUBOCTIi, O3HAKH Ta TPOIIECH CIICIlialh-
HUX MOHATH IEBHOI rayry3i Hayku i TexHikH [3, ¢. 201].
TakuM 4KMHOM, ICHYIOTH 3arajlbHOHAyKOBI TEPMiHH,
SIKI BUKOPUCTOBYIOTBCSI B PI3HUX 00JIACTSIX 1 B IIIOMY
BITHOCATBCS 40 HayKOBOTO CTHIIIO.

IcayroTh Takox crenudidHi TEpMiHH, AKi OyiIH
OTPUMaHi 3 IEBHUX HAyKOBUX IUCLUILIIH, raiy-
3eii MPOMHUCIIOBOCTI 1 TEXHOJOTIH: HalpHUKIaL,
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B ekoHOMIUI (equilibrium price, quantity demanded);
B OyxranrepcbkoMmy 0OJiKy (cash receipts, gross
profit).

IIpodecionanisaMu — 1e cioBa 1 BHpasu, Biac-
THBI TIEBHUM Tipodeciitnium rpymaM. Ha BiaMiHy Bin
IHIIIMX TEPMiHiB, BOHU HE YTBOPIOIOTh CUCTEMH, TOMY
o npodeciliHi c1oBa 4acTo YMOBHI a00 3acHOBaHi
Ha MeTadopi, a HAyKOBHH TEPMiH MparHe poO3KpUTH
cyth moHsTTA. [IpodecioHanizaM dYacTo BHCTYIAE
B SKOCTI pPO3MOBHOTO E€KBiBaJeHTa IOTO TEpPMiHA.
B exonowMmiIli, HalpuKiag, BUKOPUCTOBYETLCS (pasza
throw on the pillow, Mo 03Hadae MpoLEAYPY yXH-
JICHHS BiJ CIUIaTH MOAATKIB O(QIIOPHUMH KOMIIaHi-
samu. [IpodecionanizmMu 4acTo ciyKaTh Il PO3MEK-
YBaHHS 1 yTOUHEHHS TIOHSITh.

P. Motoc 3a3Hauae, 10 JEeKCHYHI OJUHHII Oy/Ib-
SIKOT CTICTIiaTi30BaHOi 00acTi MOXKHA PO3IUTHTH Ha
TPH KaTeropii: TEeXHIYHI TEPMiHHU, HAMlIBTEXHIYHI Tep-
MiHH 1 3araJbHOBXKHMBaHY JIEKCHKY, KA 4acTO BHUKO-
PHCTOBYEThCS B CIieliasli3oBaHili 00JacTi, He BTpaya-
104U CBOTO MEPBICHOTO 3Ha4eHHs. TexHiuHI TepMiHH
XapaKTePU3YIOThCS OJHO3HAYHICTIO 1 TOYHICTIO, BOHU
IUISITaf0Th OUTBIT BUCOKIH HOpMai3amii i cTanmap-
tu3anii. Taki ogMHAII BUKOPHCTOBYIOTHCSI B TIEBHIX
KOHTEKCTaX, MEBHUM CITIBTOBAPHCTBOM, B IEBHIH
rajy3i 3HaHb 1 3a()iKCOBaHi B CIICIiali30BaHUX CJIOB-
HuKax. HamiBreXHiYHI TepMiHU CXWJIbHI JI0 Oararo-
3HAYHOCTI 1 YacTO CTBOPIOIOTHCS IUISIXOM PO3IIH-
PEHHS 3HAYEHHS 3a aHAJIOTI€l0. [X BUKOPUCTAHHS He
00MEXY€eTbCSI KOHKPETHUMH a00 HAyKOBUMH YMO-
BaMH, a HaBIIAKW, BOHM MOXYTb OyTH 3arajibHUMH
JUIS KITbKOX obOuacretd [13, ¢. 9].

3a CTPYKTYpOIO MOKHA BHJIIIUTH MIPOCTI TEPMIHU
1 TepMIHOJIOTI4HI CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKi € CKJIaJHi-
[IMMHA YTBOPEHHSAMM 1 SBJISIOTH COOOO JIIHTBICTHYHY
HOMIHAIIII0, YTBOPEHY 3 0e3Jidi MoeHaHb TePMiHIB
1 chiB 3arajJpHONIITEpaTypHOi MOBH. B pesynbrari
(bopMy€eThCSI CEMaHTHUYHA CTPYKTypa TEPMiHOJIOTiY-
HOTO MO€AHaHHS. [CHYIOTh PO3KIIa/IHI 1 HEPO3KIIa IHI
TepMiHonoriudi  ¢pasu. Ilepmii, B cBoro depry,
TIATHCS Ha BUTBHI 1 HEBUTBHI TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBO-
CIOJIyY€HHS, B SIKMX KOMIIOHEHTH, B3$Ti 130J1b0BaHO,
MOXYTb He OyTH TepMiHaMHU.

Jlesiki TEpMIHOJIOTIUHI CIIOBOCIIONYUCHHS XapaK-
TEPU3YIOTHCS BITHOCHO CTAJIMM 3B’ I3KOM M1>K KOMITO-
HEHTaMH, 1HIII — a0COJIOTHUM 3B’s13KoM. BigHOCHO
CTaHi 3B’30K MK KOMITOHEHTAaMH TIOJISITAE B TOMY,
10 KOMIIOHEHTH 30€epiraioTh CBOE MpsiME 3HAYCHHS,
B SKOMY BOHHM BHKOPHCTOBYIOTHCSI 11032 TE€PMiHOJO-
riunoro cdeporo (financial aid). 3Ha4eHHS TEPMiHO-
JorivHux (pa3 3 aOCONIOTHO CTalUM 3B’SI3KOM HE
MOke OyTH BHUBEIEHO 31 3HAYCHHS iX KOMITOHCHTIB.
B pesyabrari iX 31UTTS yTBOPIOETHCS OZlHA JICKCUYHA

142 | Tom 33 (72) N2 2 4. 12022

OIMHUIISI HOMIHAaTUBHOTO Xapaktepy (hot money —
CTIEKYJSTUBHUM Kamitan) [3, c. 246].

OcHOBHa (PyHKIIisl TEPMIHOJIOTIi — HOMIHATHBHA.
Tepminu Mo3HAYaIOTh KOHKPETHI MOHATTS 3 PI3HHUX
obiacTei MIONCHKUX 3HaHb. Ll QyHKIisS mpeacras-
JIeHa B HAyKOBOMY, IyOJIIMCTUYHOMY, Mpodecii-
HOMY Ta O(iliiHOMY CTHIISX.

T. TomdeeBa TakoX BH3HAYAE PENPE3CHTATHBHY
(GyHKIIIO TepMiHOJIOTII, siKa TOJisirae B Iepeaadi
3HauyIIoi iHdopMmalii i HaOyTUX 3HaHb B IEBHIH
raimysi, 3aKO0BaHUX JIIOQMHOK B MOBHHMX 3HAaKax;
a TaKOXK EKCIUTNUTHY (DYHKIIIO TepMiHa, sKa IPO-
SBIISIETHCSL Yepe3 aHaji3 iioro Mopgonoriynoi i rpa-
MaTU4HOI CTPYKTYpU 1 MoAeJel TepMiHOJIOTIYHUX
¢dpas. [9, c. 191].

JlinrBomparMaTiydHi TPUHIWTHN (YHKIIOHYBaHHS
TEPMiHIB OOYMOBJICHI KaHPOM TEKCTiB, KOMYyHiKa-
TUBHUMHU IUISIMH, CIIOcO0aMu Tiepenadi iHpopmarii,
COL[iaJIbHO-AUCKYPCUBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Ta 1HIU-
BiJyalnbHUMH HaMmipamMu aBropa. Kputepii Bigbopy
Ta yMOBHM (YHKIIOHYBaHHsS TEPMIiHIB y HayKOBHX
TEKCTaxX BHU3HAYAIOTHCS HABMHCHUMH OPIEHTUPAMH
Ta TIMOTETHYHO OIIHIOBAHUM piBHEM TMpodeciii-
HOI KoMIleTeHTHOCTI azapecara [7, c. 175]. E. Cko-
POXOABKO CTBEPAXKYE, LIO BCi BXKMBAaHHS TEPMiHIB
y HAyKOBHX TEKCTax HaJeXaTb JI0 JABOX KaTerOpii:
iHpopmaruBHi abo HeiHpopmaTuBHI. [HQopMaTHBHE
BUKOPHCTaHHS — 16 BUKOPUCTAHHS TEpMiHa, SKUii
Tepenae YuTaueBl BaKIMBY iH(MOpMAIIifo TIpo pede-
peHra, Horo XapakTepHUCTHUKH, BJIACTUBOCTI, HOBe-
JiHKY, 3acTocyBaHHsA 1 Tak gani. HeindopmarusHe
BUKOPHCTaHHS Tependayae BUKOPUCTAHHS TEpPMiHa,
KU Tiepenae iHdopMarlliro 1po iCHyBaHHS pede-
peHTa i TUTBKH [8, c. 23].

JI. dypcoBa maTBEpIIKYE MOXKIHBICTE (DYHKITIO-
HyBaHHS TE€PMiHIB HE TUIbKH B HOMiHATHBHOMY, aJie
i B Merad)opuuHOMY CeHCi B HecmeuudiuHiil Jek-
CHII TEKCTiB MyOminucTuyHoro ctuio. Ilpsme 3Ha-
YCHHS TepMiHa € JOHOM i OCHOBOIO JIJIsl IEPEHOCHOTO
3Ha4eHHs. TakuM YMHOM BiOyBa€ThCsS MOCTYIOBA
BTpara TEPMIHOJOTIYHOTO 3HAUeHHs mpodeciitHol
OAMHULI. 3aBASKM aKTMBHOMY IPOHMKHEHHIO CIIe-
LiaJIbHUX OAMHHUIL y 3aco0u MacoBoi iHQopmamii
Ta PO3IIKMPEHHIO cep MacoBOi KOMYHIKallii TepMiHO-
JIOTisl BCTYIa€ B HOBI CUHTarMaTU4HI Ta Hapajaurma-
THYHI 3B’SI3KU Ta aJanTy€eThCS IO paHilie He3Hailo-
Mux KoHTekcTiB [10, c. 336].

OTxe, B 3aJE€KHOCTI BiJl BKHBaHHS TEPMIiHU
JinAThcs Ha 3araybHi, cnenugivdi i npodeciiini. 3a
CTPYKTYPOIO MU MOXKEMO PO3PI3HSATH TMPOCTi Tep-
MIHH, [0 CKJIaJIAl0ThCS 3 OJTHOTO CJIOBA, 1 TEPMIiHOJIO-
Ti4HI CIIOBOCIIONyYEHHSI, SIKi, B CBOIO Yepry, MOXKYTh
OyTH PO3KIIATHUMU | HEPO3KIATHUMH.
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dopmymroBaHHS Iield crarti. MeTor crarTi
€ BUBYCHHS (DYyHKIIOHAJBHUX Ta CEMAaHTUYHUX OCO-
ONMMBOCTEN TepMiHa Ha MPHKJIAJAlI aHTJIIOMOBHOI €KO-
HOMIYHOI TepMiHoOJOTii. J[Is1 MOCSATHEHHS MOCTaBIe-
HOT METH HEOOXiTHO BUPIIIHUTH PS 3aBIaHb, SK-TO:
PO3KPHUTH CYTHICTb TEPMIiHOJOTIUYHOI OJMHHMII K
MOBHOTO 3HAaKa, PO3MISTHYTH ICHYIOWl Kiacudikamii
TEpMiHIB 1 BU3HAYUTH iX (QYHKLII B TEKCTax Pi3HUX
CTHJIIB; BH3HAUUTH OCHOBHI LUISXU (popMyBaHHS
Ta CTPYKTYpPHI OCOOTMUBOCTI €KOHOMIUHOI JEKCHKH,
MOCTIIUTH MOXKJTUBI JIEKCHYHI Ta CEMaHTHYHI TPO-
1IECH JIaHOT TePMiHOJIOT].

Buxkiaa ocHoBHoro marepiany. HaykoBi TekcTu
1 cTIIb OQIUIHHUX TOKYMEHTIB € OCHOBHOIO C(eporo
(GyHKI[IOHYBaHHs TepMiHOJIOTII. Y TOH ke 4ac Tep-
MIiHH MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHCS 11034 HUMH HaBITh
B XYIIO’)KHBOMY JTUCKYPCi, Ie¢ BOHU HaOyBarOTh JI0/1aT-
KOBi 3HaYECHHS, a TaKOX O1IbIII BUPa3Hi a00 eMOIIilHI
KOHOTAIii, 1, TAKUM YHHOM, MOXYTh BTPAaTUTH CBOE
¢ikcoBaHe 3Ha4CHHS 1 mepekaj (Tak 3BaHa KOAu]i-
Karisi). OTKe, BUKOPHCTaHHS TEpPMiHAa SIK MOBJICH-
HEBOTO 3BOPOTY TPHU3BOJMTH JI0 HOTO 4acTKOBOI abo
MTOBHOT CEMaHTHYHOI JeTepMiHi3allii.

ExoHOMIUHMI TepMiH BH3HAYA€THCS SIK CJIOBO
abo BHpa3, 10 CTBOPEHI LITy4yHO a0 B3ATI 3 NpH-
POHOT MOBH, SIKi aJICKBATHO BiJI0OpaXarOTh MOHSTTS
npogeciiHol Ta HayKOBO-IIPO(ECiiHHOT isIbHOCTI
¢axiBIiB B Tajxy3i €KOHOMIKH 1 Oi3Hecy, a TaKox
B3a€EMOIIOB s13aHi 3 IHITMMH TEPMiHAMH, YTBOPIOIOTH
3 HUMU €KOHOMIYHY TepMiHoorio [2, ¢. 173].

T. TomyeeBa mnpomnoHye Kiacu}ikalilo EKOHO-
MI4HOI TEPMIHOJIOTIT 32 YacTUHOIO MOBH. HailGinbir
MOUIMPEHUMHU € TEPMiHH, ITPECTABICHI IMEHHUKaMHU,
110 TIO3HAYAIOTh TIOHATTS, SIBUIIA, 00’ €KTH 1 POTIECH,
XapaKkTepHi I eKOHOMIKH, HaNpuKiIam: abundance,
disability, fiduciary. TepmiHomoris, IpeacTaBIeHa
Ji€cIOBaMHM, TAKOX BEIbMHU MPOAYKTHBHA, OCKIJIbKH
BOHA TI03HAYa€ EKOHOMIYHi Ta TPOLIOBI omnepanii, aii,
JIJIOBI BIIHOCHHM TOILO: amortize, capitalize (on),
captain, cast (up), pay, repudiate.

[IpuKMETHHUKY 1 JIEMPUKMETHUKHA MEHII TTPOAYK-
TuBHI: calculated, managing, moneyed. llpucnis-
HUKY, 110 TI03HAYaloTh OCOOIUBOCTI I, omeparii
TOLIO, BiZI3HAYECHI HAHMEHIIO TPOAYKTUBHICTIO MPH
YTBOPEHHI €KOHOMIYHHX TEpMiHIB: market wide, low
(at a low price). 3HauHa YacTWMHA TaKWX TEPMIiHIB
€ 3alO3WYEHHSIMU 3 JIATUHU: as from, pro forma, de
facto, ex-bonus [9, c. 192].

T. Bacunbesa i T. TomueeBa roBOpsTH PO THIIOBI
CTPYKTYPH €KOHOMIUHUX TEPMIHIB.

®pasy, 1m0 CKIAAAIOTHCS 3 JBOX KOMIIOHEHTIB:
1) imeHHuK + IMEHHUK : price level, sales revenue,
account reconciliation, tax rate; 2) IMCHHUK + TIpH-

WMEHHUK + IMEHHUWK: return on capital, balance
of trade, certificate of deposit, volume of expendi-
tures; 3) NPUKMETHUK a00 JIENPUKMETHUK + IMEH-
HUK: accounting period, collective bargaining, advi-
sory company, owned capital [14, c. 130].

BbararokoMnoHEHTHI TEPMiHOIOTIYHI CJIOBOCIIONY-
4yeHHs: 1) iIMeHHUK + IMCHHUK + IMEHHUK: consump-
tion possibilities schedule; 2) TPUKMETHUK + IMEHHUK
+ iMeHHUK: official transactions account; 3) IPUKMET-
HUK + MPUKMETHHK + IMCHHUK: contractionary fiscal
policy; 4) IPUKMETHHUK + IMEHHHK + TIPUHMEHHUK +
iMeHHUK: direct arbitrage of exchange; 5) iMeHHUK +
MPUAMEHHUK + IMEHHHUK + MPUKMETHUK + IMEHHUK:
instability of currency exchange rate; 6) IMEHHUK
+ NpUAMEHHUK + IMEHHHWK + NpHIMEHHUK + TpH-
KMETHHK + IMEHHUK: sanctions for the nonfulfillment
of contractual obligations [9, c. 193].

AOpeBiallii TakoX € TOMIUPEHUM CIOCOOOM
TBOPEHHSI €KOHOMIYHUX TEpMiHiB. IcHye Tpu TuIm
CKOpOUCHUX JICKCHUHUX OJUHUIL: 1) amokoma:
contr — contract; adt — advertisement; mgt — man-
agement; 2) abpesiatypu, akporimu: CFPB — Con-
sumer Financial Protection Bureau; TDB — Trade
and Development Board; 3) KOHTaMiHaIlis, 37THTTS
abo Teneckomisi: adman — advertising man; bioeco-
nomics — biological economics [5, c. 230]. MoxHa
CTBEPIUKYBATH, IO TIEpeBaYKHA OUIBIIICTH HEOJIOT13-
MiB YTBOpEHA NUIIXOM aOpeBiarlii — 1e HaiOuUTbIT
aKTUBHHH c1rmocid cioBoTBOpeHHS XXI CTOMITTS.
CyTb MeToy ToJIsirae B 3a0e3MeueHHi mepenadi Mak-
CHUMaJbHOTO 00cAry iHdopmauii B OJUHHUIO Hacy,
IHIIMMU  CJIOBAaMH, B TiJBHIIEHHI €()EeKTUBHOCTI
KOMYHIKaTuBHOI QyHKIIT MoBH [12, c. 139].

Takok MOKEMO 3yCTPIiTH JICKCHUHI OUHUIIL, YTBO-
peHi nuIIXoM KoHBepcii. HalgacTimre me iMeHHUKH,
YTBOpEeHi Bix miechiB (bail out; takeover) [1, c. 241].

OnHi€l0 3 0COOMMBOCTEH «iJI€aIbHOTO TepMiHa
€ #ioro ogHo3HauHicTh. OfHAK TeHIEHLIs 10 Oara-
TO3HAYHOCTI, IPUTAMaHHA BCIH JIGKCHMUHINA CHCTEMI
MOBHU, TPOSIBISETHCS B 3JaTHOCTI TEpMiHA PO3-
BUBATH JOAATKOBI 3HAYCHHS, SKI BIIOOpaKaOTh
JIOTiYHI 1 3MICTOBHI 3B’SI3KH B3a€MO3aJIEKHUX 1 B3a-
€MOIIOYMX MOHATH 1 30epiraroTh iX B CHHXPOHHOMY
BXKUBaHHI TIOPsiJ] 3 OCHOBHUM 3HaueHHsM [7, ¢. 310].
ExoHOMIUHI TEpMiHM XapaKTepU3YIOThCS TaKUMH
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUMHU [poliecaMu, sIK Oararo-
3HAYHICTh, CHHOHIMIis, aHTOHIMIS 1 TiIepo-TiMOHi-
MiuHi BitHOCcHHH. B. Paxy0a Bin3Hauae, mo Oararo-
3HAYHICTh HE € TIOKa3HWKOM HETOYHOCTI TepMiHa.
Hacnpagzi BipHO mpoTuiekHe, 1 mo Oiibll po3BU-
HeHa 0araTro3Ha4yHiCTh B TEPMIHOJIOTIi, TO TOYHI-
UM CTAIOTh ACOIIaTUBHI 3B SI3KH MIX 3arajbHO-
HAayKOBUMH, MDKTajdy3eBUMHU 1 CIIemiaTi30BaHUMHU
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NOHATTSMHU (item, property, bond, output, business,
company) [6, c. 310].

AHTOHIMISI TAKOXK MA€ MICIIC B EKOHOMIYHIH Tep-
MiHoOJIOTi4HIA cucTeMi. CoBa aHTOHIMIYHOTO sy
MMO3HAYAIOTh MTPOTHJIC)KHI TTOJIFOCH Ti€i caMoi SKOCTI.
B. Imenko BUIiIA€ IBa TUMKA AHTOHIMIB: JEKCUYHI
Ta CIOBOTBipHI. JIEKCMUHMI THUII peasi3yeTbes 3a
paxyHOK BUKOPUCTAHHS OJHI€ET 1 Ti€T )K YAaCTHHU MOBU
3 TMPOTWICKHUM 3HAYCHHSIM (cheap money — dear
money). Y CIOBOTBIpHOMY THITI BHKOPHUCTOBYETHCS
yepryBaHHs mnpedikcHUX 1 HemepediKCHUX Moje-
neit (favorable conditions — unfavorable condi-
tions) [3, c. 248].

3MiHa CEMaHTHKHM 1 TOsSBa CEMAHTUYHHX HEO-
JIOTI3MIB € CyTTEBUM SIBUIIEM JJIsi PO3BUTKY Ta 30a-
radeHHsl CIIOBHUKOBOTO 3amacy. JlocuTh 4acTo Taki
3MIHH CYNPOBOUKYIOTBCSI 3MIHOIO CTHJIICTHYHOTO
Mapkepa cJj0Ba, HIIUMH CIIOBaMH — HOTO CTHIIIC-
TUYHOIO TmepeopieHTamnieto. IlepeHocHi 3HaueHHS
3a3BHYail 3 SBJIAIOTHCS B YCHOMY MOBJICHHI 1 3aKpi-
IUTFOIOThCSI B 3acobax macoBoi iHdopmarrii. CioBo
shadow Haby10 HOBOTO 3HAYEHHS HE3aKOHHOI €KOHO-
MI9HOI JISUTBHOCTI 1 CTBOPHIIO IUTHIA PSIIT ITOXiTHUAX
SK 3 €eKOHOMIYHHMM, TaK 1 3 TOJMITUYHUM 3HAYCHHSIM:
shadow government, shadow market, shadow poli-
tics, shadow economy [11, c. 26].

B cdepi ceMaHTHYHUX BIJIHOCHH E€KOHOMIYHHX
TEpMiHIB MOTHBAIlis TEPMiHa 3IHICHIOETHCS 32 JIOTIO0-
MOTOI0 MeTadhOpHIHUX 1 METOHIMIYHHX TEPEHOCIB
(bear, stag, punter — a small stock speculator, to bal-
lon — to raise the share price). Kpim Toro, B o0nacti
EKOHOMIKH 1 (piHaHCIB MOXKYTh AiSITH TEPMiHOIOTIYHI
(dpazeonorizmu, Hanpukiaa: to be in red — to be in
debt,; to be in the black — to prosper. O6unBa Bupasu

BIJTHOCSTBCS 10 OaHKIBCBKHX JOKYMEHTIB. [loximHa
YacTHHA OaHKIBCHKOI (JOPMH YOPHOTO  KOJILODY,
a BUJATKOBa — YepBOHOTO [4, c. 71].

HeoOxigHo 3BepHYTHM yBary i Ha Tinmepo-Timo-
HIMIYHI BIJHOCHHH MIXK OIWHHIIIMUA EKOHOMIYHOIL
tepMminonorii. Hampuxman, B. lmenko Tak ommcye
CKOHOMIUHHUH TEpMiH property, WO € TiIepOHIMOM.
Hanuii TepMiH BKiIrOYa€e B ceOe MOHSTTS OiIbII By3b-
KOT0 CMHCJIOBOTO 3MicTy: individual property, social
property. KoxHe 3 TUX TIOHSTb, Y CBOIO YEPry, BKIIIO-
yae B ceOe OuIblle MOHATh. TakuM YuHOM, individual
property BKIouae B cede personal property ta pri-
vate property. 3 iX JOOMOT'0IO JIOTIOBHIOETHCSI OCHO-
BHE KOHLIENTYyaJbHE 3HA4YCHHS TepMiHa-rinepoHima
1 THM CaMUM TOSICHIOETBCSI HOTO CHCTEMHA BJIACTH-
BICTh [3, c. 246].

BucnoBkn. TaknuM 4YHHOM, €KOHOMIYHA TepMi-
HOJIOTis, 10 (PYyHKIIOHYE B KOMIUIEKCI Cy4YacCHHX
CKOHOMIYHHMX HayK, sK 1 OyIb-siKa iHIIa TEpMiHOJIO-
ris, Moxxe OyTH Kiacu]ikoBaHa MO YaCTHHAX MOBH.
ExoHOMIUHI TepMiHM BKIIOYAIOTh B ce0€ HE TiJIbKH
CJIOBA 1 CIIOBOCTIOJYUCHHSI, a i BapiaHTH CKOPOYCHb
i ckopodeHb. Kpim Toro, jJekcuka Imiei TepMiHOJIOTT
XapaKTepU3y€eThbCs 0araTo3HAuHICTIO, AHTOHIMIEIO,
CUHOHIMI€I0, TINEpO-TiMOHIMIYHUMH BiTHOCHHAMH,
a MOTHUBAIli eKOHOMIYHHX TEPMiHIB MOXe OyTH 3/iii-
CHEHa 3a JIOMIOMOT00 MeTahOPUIHOTO TIEpEHECEHHS.
Pesynsratin maHoi HayKoBOi PO3BIIKM MOYKHA BHKO-
PHUCTOBYBATH SIK B HaBYaJbHUX Kypcax (JIEKCHKOJIO-
Tis aHDTIHCHKOT MOBH), TaK 1 JUIS ITOMABIITNX JTOCITI-
JDKEHb BUKOPUCTAHHSI TEPMiHIB B TEKCTax PIi3HOTO
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHs, BUBYCHHS iX (QYHKIIH
B 3QJIKHOCTI BiJl iX CTPYKTYPHHX, CEMaHTHYHHX
0COOJTMBOCTEH 1 OTOYEHHS B PEUCHHI.
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Ishchuk A. A. STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF THE ENGLISH ECONOMIC
TERMINOLOGY

The article highlights the main aspects of the term as such and analyzes the specific characteristics
of the English-language economic terms. The author clearly distinguishes between the concept of the term
and professionalism. Professionalism is not characterized by consistency, and they are more often metaphoric,
which is typical for communication in professional communities. The term is characterized by a clear
definition and relationship with other terms of the industry, which forms a system and the opportunity for
a dictionary fixation (glossary). At the same time, it is noted that the same term can be used in several branches
of knowledge (economics, law, political science, etc.). Various classifications of terms in general and economic
terms in particular, as well as their features, are analyzed. It is emphasized that the functioning of the term is
determined by the style and genre, so such functioning can acquire not only informative but also metaphorical
character. In the latter case, the term gradually loses its unambiguous precise meaning and acquires
a figurative meaning. Among the main functions of the term, nominative and representative are distinguished.
The author notes that the interaction of styles, as well as globalization economic processes, contribute to
the formation of many neologisms, as well as the widespread use of terminology in the language for general
purposes. Special attention is paid to the ways of creating economic terminology, among which abbreviation
is considered the most productive. Nouns and verbs are claimed to be the most typical structural components
of economic terminology. A separate group is an economic phraseology, which functions on the principle
of stable communication between the components of a phraseological unit. It is noted that the “ideal term” is
characterized by unambiguity, but it is proved that the terms are also characterized by polysemy, synonymy,
antonymy, and hyper-hyponymy relations.

Key words: English-language economic term, term functioning, semantics, polysemy, determinologization,
word formation.
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